4
АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ
«ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ» «УНИВЕРСИТЕТ ЭКОНОМИКИ И УПРАВЛЕНИЯ»
Факультет экономики и управления
Кафедра иностранной филологии







Рабочая программа дисциплины (модуля)

	Второй иностранный язык 

	(Наименование дисциплины (модуля))






Направление подготовки
45.03.01 Филология
(шифр, название направления)


Направленность (профиль) подготовки
Зарубежная филология (английский язык и литература)

Квалификация (степень) выпускника Бакалавр

Для очной формы обучения














Симферополь 2015

	Содержание
	

	1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	3

	2. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата
	4

	3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся
	4

	4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	5

	5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
	9

	6. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
	10

	7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	16

	8.Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля)*
	17

	9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
	17

	10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
	18

	11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
	18
















1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

В результате освоения ОПОП бакалавриата обучающийся должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине «Иностранный язык (второй)»:
	Коды компетенций
	Результаты освоения ОПОП
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

	ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Знать :
- устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках;
- основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке;
- способы участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах;
Уметь:
- общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
- свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке;
- участвовать в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах
Владеть:
- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;

	ОПК-5
	свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
	

	ПК-11
	владением навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах 
	

	
	
	- свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке;
- владением навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах



2. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата

Дисциплина Б.1.В.1 «Иностранный язык (второй)» относится к вариативной части дисциплин.

3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся

Общая трудоемкость (объем) дисциплины (модуля) составляет 8 зачетных единиц (ЗЕ),  288 академических часа.

3.1. Объем дисциплины (модуля) по видам учебных занятий (в часах)

Для очной формы обучения 

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 8 зачётных единицы 288  часов

	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	288

	Аудиторная работа (всего):
	144

	Лекции
	72

	Семинары, практические занятия
	72

	Внеаудиторная работа (всего):
	

	Самостоятельная	работа	обучающихся (всего)
	144

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Дифзачет, Экзамен






4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)

	№
Темы
	

Наименование темы
	Всего
	Количество часов

	
	
	

ДФО
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	Самост. работа

	
	
	
	ДФО
	ДФО
	ДФО

	1
	Установочное занятие. Mein Studium an der Universität. Europäische Bildungssysteme.
	72
	18
	18
	36

	2
	Крым
	72
	18
	18
	36

	3
	Командировка
	72
	18
	18
	36

	4
	Визит к врачу.
	72
	18
	18
	36

	
	Дифзачет, Экзамен
	
	
	
	

	
	Всего по дисциплине
	288
	72
	72
	144



4.2 Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)
1. Установочное занятие. Mein Studium an der Universität. Europäische Bildungssysteme.
2. Крым. Географическое положение и природные зоны Крыма.  Климат. Горы, реки, степ. Водопады. Полезные ископаемые Крыма. Черное море. Симферополь. Растительный мир Крыма. Особенности флораы крыма. Редкие растения крыма. Красная книга
3. Командировка. Визит из Германии. Командировка. На фирме. Договоренности о деловых встречах (работа с тематическим вокабуляром). Ведение диалогов с участием переводчика. Современные средства передачи информации. Структура факса и перечень наиболее употребительных сокращений в факсах. 
4. Визит к врачу. Ein Krankenbesuch. Beim Arzt. Medizinische Betreuung (Klischees, gelenkte Gespräche, grammatische Übungen).
Bestellung des Arztes. Welche Beschwerden haben Sie (Klischees, Dialoge). Grammatische Übungen.
In zwei Tagen besucht mich der Arzt. Beim Arzt (Klischees, Dialoge).		 
Beim Arzt (lexikalisch-grammatische Übungen). Klischees und gelenkte Gespräche.Beim Zahnarzt (Dialoge, Klischees). Über die Beinhautentzündung.

4.3. Планы практических занятий
Установочное занятие. Mein Studium an der Universität. Europäische Bildungssysteme.
План занятия:
1. Mein Studium an der Universität. Работа над статьей. Анализ статьи.
2.Europäische Bildungssysteme. Дискуссия с использованием предложенных моделей.
3. Упражнения по статье. «Панельная дискуссия».
4. Итоговое сочинение.

Ein Krankenbesuch.
План занятия:
1. Введение темы «Beim Arzt».
2. Medizinische Betreuung (Klischees, gelenkte Gespräche, grammatische Übungen).

. Географическое положение и природные зоны Крыма.
        План занятия: 	
 1. Общие сведенияю
2. Ппредтекстовые упражнения.
3. Требования к ведению переводческой картотеки. 
4. Выполнение второй части предтекстовых упражнений. 
5. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу. Требования к работе с аудиозаписью.

Визит из Германии.
	План занятия:
1. Визитная карточка.
2. Персонал фирмы (работа с тематическим вокабуляром).
3. Государственное и административное устройство Германии. 
Практика перевода.
Ролевые игры:
1. Знакомство с кандидатами на должности бухгалтера, секретаря, заведующего отделом и агента по продажам.
2. Представление новых сотрудников (с участием усного переводчика).

	Bestellung des Arztes. Welche Beschwerden haben Sie?
	План занятия:
1.  Bestellung des Arztes. Welche Beschwerden haben Sie? (Klischees, Dialoge). 
2.Grammatische Übungen.

	Полезные ископаемые Крыма.
	План занятия:
1. Общие сведения. 
2. Предтекстовые упражнения. 
3. Требования к ведению переводческой картотеки. 
4. Выполнение первой части предтекстовых упражнений.

	Занятие 9. Командировка (1).
	План занятия:
1. Телефонный разговор с фирмой (работа с тематическим вокабуляром).
2 Заказ билета на самолет. 
3. Бронирование номера в гостинице.
4. Расписание полетов (работа с фрагментом расписания). 
Практика перевода.
Письменный перевод рекламы авиакомпании.
Ведение ролевой игры «Телефонный розговор с фирмой по поводу визита представителей в Германию» с участием устного (синхронного) переводчика.

	In zwei Tagen besucht mich der Arzt. 
	План занятия:
1. Beim Arzt (Klischees, Dialoge).
2. In zwei Tagen besucht mich der Arzt. Работа над текстом.

Полезные ископаемые Крыма.
	План занятия:
1. Общие сведения
2 Ппредтекстовые упражнения.
3. Требования к ведению переводческой картотеки. 
4. Выполнение второй части предтекстовых упражнений. 
5. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу. Требования к работе с аудиозаписью.

Beim Zahnarzt.
План занятия:
1. Beim Zahnarzt (Dialoge, Klischees).
2. Über die Beinhautentzündung. Работа с текстом.
	
Растительный мир Крыма.
	План занятия:
1. Общие сведения. 
2. Предтекстовые упражнения. 
3. Требования к ведению переводческой картотеки. 
4. Выполнение первой части предтекстовых упражнений.

Занятие 1. На фирме.
План занятия:
1. Письмо-предложение (виды, структура, клише).  
2. Устройство на работу (заявление, автобиография, собеседование с работодателем).
3. Экономическая система Германии.
Практика перевода. 
Ведение ролевой игры «Собеседование с кандидатами на должности секретаря, заведующего отделом сбыта и продаж, заведующего отделом внешнеэкономических связей» с участием устного переводчика.
Письменный перевод письма-предложения на холодильники с мини-баром для новой гостиницы с использованием предложенных слов и выражений.
   
	Занятие 2. Растительный мир Крыма.
	План занятия:
 1. Общие сведения.
2. Предтекстовые упражнения.
3. Требования к ведению переводческой картотеки. 
4. Выполнение второй части предтекстовых упражнений. 
5. Подготовка к устному (абзацно-фразовому) переводу.
	   
	Vertragsänderungen.
	План занятия:
1. Vertragsänderungen  (Dialoge, gelenkte Gespräche).
2. Wortschatz zum Thema „Beim Arzt“. Übungen zum Wortschatz.
	
	Занятие 4. Животный мир Крыма.
	План занятия:
1. Общие сведения.
2.Требования к ведению переводческой картотеки. 
3. Выполнение первой части предтекстовых упражнений.

Заключение договора купли-продажи.
	План занятия:
1. Договор купли-продажи (структура, клише).  
2. Обсуждение и подписание договора.
3. Транспортировка товара и  фрахтовые расходы (работа с тематическим  вокабуляром).   
4. Условия и сроки поставки товара (работа с тематическим  вокабуляром). 
Практика перевода.
Устный перевод рекламных проспектов с объявлениями о скидках.
Письменный перевод фрагментов «Общих условий поставки и оплаты».

Das Wetter ist schön. 
	План занятия:
1. Das Wetter ist schön. Работа над текстом.
2. Zeitformen der Verben (Wiederholung).
3. Требования к ведению переводческой картотеки. 
4..Выполнение первой части предтекстовых упражнений.

	Заключение договора купли-продажи.
План занятия:
1. Договор купли-продажи (структура, клише).  
2. Обсуждение и подписание договора.
3. Транспортировка товара и  фрахтовые расходы (работа с тематическим  вокабуляром).
	Практика перевода. 
Письменный перевод текста типового договора купли-продажи.

 Das Wetter.
План занятия:
1. Das Wetter (Situationsdialoge, Übungen).
2. Futurum der Verben (Wiederholung, Übersetzungsübungen).

Заключение договора купли-продажи.
         План занятия:
1. Договор купли-продажи (структура, клише).  
2. Обсуждение и подписание договора.
3. Транспортировка товара и  фрахтовые расходы (работа с тематическим  вокабуляром).
Практика перевода.
Письменный перевод текста типового договора купли-продажи.

Der wievielte ist heute?
1. Der wievielte ist heute? Работа над диалогом.
2. Steigerungsstufen der Adjektive (Wiederholung, Übungen).

Заключение договора купли-продажи.
План занятия:
1. Внешняя торговля Германии.
2. Тестирование по содержанию текстов.
Практика перевода. 
Письменный перевод текста типового договора купли-продажи. Отработка и перевод клише.

Симферополь.
1. Симферополь (общие сведения).
2. Ведение тематического вокабуляра. 
3.Требования к ведению переводческой картотеки. 
4. Выполнение первой части предтекстовых упражнений.

Meine Lieblingsjahreszeiten.
1. Meine Lieblingsjahreszeiten. Gestaltung und Inszenierung der Situationsdialoge. 
2. Zeitformen der Verben (Übungen).

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине
	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1
	Установочное занятие. Mein Studium an der Universität. Europäische Bildungssysteme.
	36
	тестирование

	2
	Крым
	36
	контрольные работы, тестирование

	3
	Командировка
	36
	контрольные работы, тестирование

	4
	Визит к врачу.
	36
	контрольные работы, тестирование



Помимо рекомендованной основной и дополнительной литературы, в процессе самостоятельной работы студенты могут пользоваться следующими методическими материалами:
1. Словарь терминов

6. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю)

Компетенция ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
(6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20))
	общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
(6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8),, 6.2.3 (1-20))
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
(6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8),, 6.2.3 (1-20))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  (6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20))
Умеет, если выполнил (6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20))
Владеет, если выполнил (6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20))



Компетенция ОПК-5
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20))
	свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20), 6.3 (1-11))
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20), 6.3 (1-11))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил (6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20))
Умеет, если выполнил  (6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20), 6.3 (1-11))
Владеет, если выполнил (6.2.1 (1-17), 6.2.2 (1-8), 6.2.3(1-20), 6.3 (1-11))




Компетенция ПК-11
	владением навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	способы участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах
(6.4 .1 (1-2), 6.4.2 (1-2))
	участвовать в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах
(6.4 .1 (1-2), 6.4.2 (1-2))
	владением навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах
(6.4 .1 (1-2), 6.4.2 (1-2))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  (6.4 .1 (1-2), 6.4.2 (1-2))
Умеет, если выполнил (6.4 .1 (1-2), 6.4.2 (1-2))
Владеет, если выполнил (6.4 .1 (1-2), 6.4.2 (1-2))


· Итоговое испытание является аналогом устного экзамена



6.2 Типовые контрольные задания или иные материалы

6.2.1.Перечень разговорных тем на экзамен
1. Mein Studium an der Universität.
2. Europäische Bildungssysteme.
3. Geographische Lage und Naturzomen der Krim.
4. Ein Besuch aus Deutschland.
5. Ein Krankenbesuch.
6. Beim Arzt. 
7. Medizinische Betreuung.
8. Das Personal einer Firma.
9. Die BRD – Staat, Politik, Recht.
10. Die Bestellung eines Arztes.
11. Die Bodenschätze der Krim.
12. Das Telefongespräch mit einer Firma.
13. Die Buchung einer Flugkarte.
14. Die Reservierung eines Hotelplatzes.
15. Beim Zahnarzt.
16. Die Pflanzenwelt der Krim.
17. In der Firma.


6.2.2.Перечень разговорных тем на  зачет
1. In der Firma.
2. Die Vertragsämderungen.
3. Die Tierwelt der Krim.
4. Der Abschluss des Kaufvertrages.
5. Das Wetter.
6. Das Schwarze Meer.
7. Simferopol.
8. Meine Lieblingsjahreszeiten.

6.2.3 Базовое тестовое задание
Базовое тестовое задание, используемое для формирования вариантов тестовых заданий 
(ОК-5, ОПК-5, ПК-11)

1. Was passt nicht?
			a) Gesicht: schmal – rund – stark – breit
			b) Augen: groß – klein – schmal – schlank
			c) Nase: lang – kurz – dick – klein 

2. Zwei Adjektive  passen nicht:
			Die Arbeit ist: 
						a) schmutzig
						b) interessant
						c) wichtig
						d) einfach
						e) leicht
						f) klein
						g) schwer
						h) gefährlich
						i) jung
						j) langweilig
						k) laut
						l) anstrengend

3. Welcher Satz hat eine ähnliche Bedeutung?

Vera findet keine Stelle.
					
a) Vera findet keine Stelle gut.
				b) Vera sucht eine Stelle, aber es gibt keine.
				c) Vera hat ihre Stelle verloren.   
 
4. Was passt nicht?
			a) Beine: lang – dünn – schlank – groß – dick – kurz 
			b) Mensch: groß – kurz – klein – schlank – dünn – dick 
			c) Nase: lang – kurz – dick – klein  

5. Was kann man nicht sagen?
			Ich muss meinen Wagen:
							a) waschen
							b) tanken
							c) baden
							d) abholen
							e) parken
6. Das Verb „gehen“ hat verschiedene Bedeutungen.
	a) Das soll man nicht machen. Das ist verboten.
	b) Etwas ist kaputt oder funktioniert nicht.
	c) Etwas ist möglich oder nicht möglich.
	d) Jemand hat Probleme. / Es gibt Probleme.
	e) zu Fuß gehen, laufen, nicht fahren
	f) die Schule, die Universität oder einen Kurs besuchen
g) zu einem anderen Ort gehen oder fahren und dort etwas tun

Welche Bedeutung hat das Verb „gehen“ im folgenden Satz?

Meiner Kollegin geht es heute nicht so gut. Sie hat Kopfschmerzen.

7. Was können Sie auch sagen?
			Die schweren Arbeiten werden von Robotern gemacht.
			a) Die Roboter machen die Arbeit schwer.
			b) Die schweren Roboter werden nicht von Menschen gemacht.
			c) Die Roboter machen die schweren Arbeiten.

8. Welcher Satz ist sinnvoll?
			a) Ich finde,
			b) Ich glaube,
			c) Ich verlange, 
						dass es morgen regnet.

9. Als (a)  oder wenn (b) ?
		1) ___ das Wetter im Sommer gut ist, sitzen wir oft im Garten und grillen.
		2) ___ Ulrike 21 Jahre alt war, bekam sie ein Kind.

10. Was passt nicht?
				a) glücklich sein
				b) sich wohlfühlen
				c) zufrieden sein
				d) sich langweilen

11. Ergänzen Sie „nicht“(a), „nichts“ (b) oder „kein-“ (c):
		1) Auf dem Mond braucht man ___ Kompass, auch ein Ofen würde dort ____ funktionieren.
		2) Auf einer einsamen Insel braucht man bestimmt ____ Telefonbuch. Auch Benzin ist ____ notwendig. Weil es dort ____ Autos gibt. 

12. Welches Wort passt?
			a)Wer
b) Wohin
c) Wo
kann ich eine Arbeitserlaubnis bekommen?

13. Was passt zusammen?

	A
	Die Städte sind sowohl sauber
	1
	sondern auch bei der Hausarbeit.

	B
	Für Mütter mit kleinen Kindern gibt es weder Erziehungsgeld  
	2
	als auch Radfahrer 

	C
	Die Frauen müssen entweder nach drei Monaten Babypause zurück an den Arbeitsplatz,  
	3
	noch für andere Leute. 

	D
	In den Städten können sowohl Autos fahren
	4
	oder die Familie hat zu wenig Geld.

	E
	Die Frauen arbeiten nicht nur im Beruf,
	5
	als auch menschenfreundlich.

	F
	Die Deutschen haben weder Zeit für sich selbst, 
	6
	oder sie verlieren ihre Stelle. 

	G
	Die Männer helfen nicht nur bei der Erziehung der Kinder,
	7
	sondern machen auch die ganze Hausarbeit alleine. 

	H
	Entweder müssen die Frauen berufstätig sein,
	8
	noch eine Reservierung der Arbeitsstelle.  



14. „Wann“ (a) oder „wie lange?“ (b)? Welche Frage passt?
		1) Anna hat vor zwei Tagen ein Baby bekommen.
		2) Es hat vier Tage geschneit.

15. Welche Sätze sagen dasselbe (a) und welche nicht dasselbe (b)?
		1) Meine Mutter kritisiert immer meine Freunde.
			Meine Mutter ist nie mit meinen Freunden zufrieden.

		2) Wenn man das Abitur hat, hat man bessere Berufschancen.
			Mit  Abitur hat man bessere Berufschancen.

		3) Man sollte mehr Krankenhäuser bauen.
			Man sollte mehr Krankenhäuser bauen. Ich bin auch dagegen.

16. Setzen Sie ein: „ein“ (a), „einen“ (b), „einem“ (c), „einer“ (d):
		1) Maria ist vor ___ Woche angekommen.
		2) Werner möchte in ___ neuen Beruf arbeiten.

17. Ergänzen Sie „mir“ (a) oder „mich“ (b):
		1) Ich wasche ___ nur mit kaltem Wasser.
		2) Ich sehe ____ manchmal gern alte Fotos an.

18. Was kann man nicht sagen?
			Der Tank ist:
						a) kaputt
						b) schwierig
						c) leer
						d) voll
						e) groß

19. Ergänzen Sie „sie“ (a) oder „ihnen“ (b):
		Was kann man für alte Menschen tun, die allein sind?
		Man kann		
a) ___ besuchen,
				b) ___ Briefe schreiben.

20. Was passt zusammen?

	A
	Auf dem Tische liegt mein Füller.
	1
	Erklärst du uns das bitte? 

	B
	Heute habe ich Zeit, die Uhr zu reparieren.
	2
	Gibst du ihn mir mal?

	C
	Uli hat seinen Pullover bei uns vergessen.
	3
	Holst du sie mir?

	D
	Wir haben das Problem nicht verstanden.
	4
	Kannst du mir die mal holen?

	E
	Dein neues Haus ist sicher sehr schön.
	5
	Schenken wir es ihr?

	F
	Die Wörterbücher sind noch im Wohnzimmer. 
	6
	Soll ich dir sie mal zeigen?

	G
	Ich habe mir eine Kamera gekauft.
	7
	Soll ich ihm den schicken?

	H
	Das Fotobuch hat Maria sehr gut gefallen.
	8
	Wann willst du es uns zeigen?



6.3 Темы рефератов

1. Mein Studium an der Universität.
2. Europäische Bildungssysteme.
3.  Geographische Lage und Naturzomen der Krim.
4. Medizinische Betreuung in Deutschland.
5.  Die BRD – Staat, Politik, Recht.
6.  Die Bodenschätze der Krim.
7. Die Pflanzenwelt der Krim.
8. Das Wetter in Deutschland.
9. Das Schwarze Meer.
10. Simferopol.
11. Meine Lieblingsjahreszeiten.

6.4 Творческие задания

	№
	Наименование темы (тем) 
	Код компетенции

	1
	1. Напишите сочинение на одну из тем:
1.1 Как изменялась роль Берлина в немецкой истории.
1.2 Творчество моего любимого немецкого художника.
1.3 Моя любимая музыкальная группа.
1.4 Традиции нашей семьи.
1.5 Мое любимое блюдо.
1.6 Как я работаю над иностранным языком.
1.7 Роль рекламы в моей жизни.
1.8 Как реклама влияет на мой выбор товаров.

2. Пользуясь тематическим вокабуляром уроков,
2.1 Составьте текст экскурсии по осмотру достопримечательностей центра Берлина.
2.2 Составьте текст поздравления друга с семейным праздником.
2.3 Напишите рецензию на недавно посещенный вами спектакль (концерт).
2.4 Напишите заявление о приеме на работу.
2.5 Составьте CV  в табличной форме.    
	 ОК-5,            ОПК-5,             ПК-11

	2
	1. Подготовьте презентацию на одну из тем:
1.1 Достопримечательности Берлина.
1.2 Выдающиеся немецкие деятели искусства 20 века.
1.3 Достопримечательности Вены.
1.4 Известные театры мира.
1.5 Основные рекламные стратегии.

2. Подготовьте сценарий ток-шоу на одну из тем и выступите в роли модератора:
2.1 Преодоление стрессов на рабочем месте.
2.2 Наиболее востребованные профессии будущего.
2.3 Что такое счастье.
2.4 Герои нашего времени: кто они?
2.5 Роль дружбы в жизни человека.
	ОК-5, 
ОПК-5,
ПК-11




7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

а) основная литература: 
0. Ачкасова Н.Г. Немецкий язык для бакалавров [Электронный ресурс]: учебник для студентов неязыковых вузов/ Ачкасова Н.Г.— Электрон. текстовые данные.— М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2014.— 312 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/20980.— ЭБС «IPRbooks»
0. Ларионов А.И. Грамматика немецкого языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Ларионов А.И.— Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2012.— 53 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/9573.— ЭБС «IPRbooks»
0. Солодилова И.А. Лексикология немецкого языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Солодилова И.А.— Электрон. текстовые данные.— Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2014.— 133 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/33640.— ЭБС «IPRbooks»

Б)Дополнительная литература
1. Гаврюшина Е.А. Немецкий язык [Электронный ресурс]: учеб. пособ. по нем.яз. как второму иностранному для 1 и 2 года обучения/ Е.А. Гаврюшина. - Электрон. поисковая прогр. - Симферополь: УЭУ, 2014. - 82 с
2. Колкер Я.М. Практическая методика обучения иностранному языку: Учеб. пособие (гриф). – М.: Академия, 2010. – 264 с.


8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля)*

· Cловари. http://slovari-online.ru
· Всемирная цифровая библиотека http://www.openspace.ru/
· Научная библиотека УЭУ. http://www.lib.kemsu.ru/
· Российская государственная публичная библиотека http://elibrary.rsl.ru/ Государст- венная публичная историческая библиотека России http://www.shpl.ru/
· Российское образование: федеральный образовательный портал. Библиотека. http://window.edu.ru/window/library

9. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

	При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.
В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:
1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.
2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. [bookmark: _TOC_250002]Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

	В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:
· программы,	обеспечивающие	доступ	в	сеть	Интернет	(например, «Google chrome»);
·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);
· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. [bookmark: _TOC_250001]Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

	Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.
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